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La Redakcio Komentas 
po ankoraŭ unu Mondkongreso de 

Esperantistoj, la Tridek-unua en Bern, 
pri kiu ni aperigas impresojn en la sekvantaj 
paĝoj. Ĉiuj partoprenintoj konsentas, ke 
ĝi estis, kiel la antaŭa en. Londono, 

“harmonia” kongreso, klare montranta la 

fakton, ke Internacia Esperanto-Ligo estas 
akceptata de la grandega plimulto de la 
Esperantistoj. kiel finan solvon de la 
demando, pri organizo. Plene malsukcesis, 
en la lando mem de la “protestintoj”, provo 
reveki la tutan malagrablan disputadon, kies 

publika fazo nun finiĝis. 

Al Marseille 
Kaj nun ni rigardu antaŭen al la Tridek- 

dua. En nia lasta numero ni anoncis, ke 
tiu okazos en Marseille, kaj ni presigis la 
provizoran programon. La fakto, ke ĝia 
organizantaro havas nacian amplekson, kaj 
enhavas la oficistojn de nia frata Asocio, 
SEPE, kiuj tiel grandstile kaj efike organizis 
la Parizan Konferencon Esperanto en la 
Moderna Vivo, en 1937, garantias ĝian 

sukceson, tiom, kiom eksteraj cirkonstancoj 
permesos. Sed for la pesimismon! Al 
Marseille en 1940. 

Brita Kongreso 
Ni ricevis el Weston-super-Mare tre 

interesan raporton pri la tie okazinta 30a 
Brita Kongreso, verkitan de ties sekretario, 
sro L. H. May. Kun ĝojo ni legas, ke la 
kongreso : rezultigis profiton de £22.11.11, 
kiu estas dividita inter B.E.A. (Sustentation 
Fund) kaj la loka Federacio. Krom tio oni 

kolektis por la Blinda Esperantistaro £5. 5s. 
ĉe la Diservo, kaj por Esperantistaj rifu- 
ĝintoj £7. 3s. ĉe la propaganda kunveno. 
Ĉi tiu lasta, okazinta dimanĉon, plenigis la 
Urbdomon, kaj du trionoj de la ĉeestantoj 
estis ne-Esperantistoj. Bedaŭrinde malofta 
fenomeno ! 

Plej amuza, kaj samtempe instrua, 
elemento de la raporto estas la paragrafo 
pri loĝejoj. S-ro May trovis, ke nia movado 
verŝajne havas treege grandan proporcion 
de malsanuloj kaj malfortuloj, kiuj pro iu 
aŭ alia missaneco nepre devas havi loĝejon 
rekte apud la kongresejo, kun perspektivo 
al okcidento, kun ĉiuj komfortoj de luksa 
hotelego, sed je la plej malalta prezo. 
Ni citas : 

If one had paid attention to all the vagavies and 
absolute nonsense written im the “Remarks” space of 
the Lodgings mendiloj, a super-Solomon ov Archangel 
Gabriel would have been needed as Lodgings Secretary, 
so we weve very careful to see that every room booked 
was clean and had that degree of comfort that the price 
paid warranted, and then acted on the American 

gangster principle : “They'll go where they ave put 
and like it’. 

Neniu plendis, sed multaj dankis. 
Estontaj organizantoj notu. 

: A 

Instrua Pago 
La multaj leteroj, kiun nia kunlaboranto, 

P.E. da Gogo, kaj ni mem ricevis, montras, 
«ke enkondukante la rubrikon The Esperanto 
Student ni kontentigis grandan nombron da 
legantoj. Baldaŭ venos la mallumaj 
vesperoj, alportante studeman humoron. 
Pro tio, en nia venonta numero ni donos al 
s-ro da Gogo pli grandan spacon ol kutime. 

  

A WEEK-END IN ROUEN THE BEAUTIFUL AND HISTORIC 
CITY OF JOAN OF ARC 

Leaving London 10.20 p.m. FRIDAY, 22nd SEPTEMBER, and arriving back in London 6.05 a.m. Monday, 25th September. 
The week-end arranged by B.E.A. in Malo-les-Bains last September was so much enjoyed that we have been asked to arrange a similar week- 

end this year and have chosen ROUEN, the picturesque chief town of Normandy. The local Esperantists will conduct the party to many places 
of interest, including the famous Cathedral, and an infomal meeting with the group will take place on the Saturday evening. 

The prices include return fare (third class), berth on steamer, accommodation in Hotel Lisieux, and all meals from Saturday breakfast to 
Sunday evening dinner. (except. tea, which is not a customary meal in France). 

Prices: Single room £3 3s. Od.; Sharing room with one other person £3 2s. 6d.; Sharing with three or four persons £3 2s. 0d. 
YOU MAY JOIN THE PARTY NOW BY SENDING A DEPOSIT OF 10/-. The balance should be paid by 16th September, 

THE BEST ACCOMMODATION WILL BE SECURED BY THOSE WHO JOIN NOW ! 
THE Barrisa ESPERANTO ASSOCIATION, (INCORPORATED), 140 HOLLAND PARK AVENUE, LONDON, W.]]
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LA BERNA KONGRESO 
Personaj Impresoj pri la Tridek-unua Universala 

De DORIS M. ROBERTS 

M“ tasko ĉi tie ne estas priskribi la 
oĥicialaĵojn de la 3la Kongreso, la 

laborkunsidojn, diversajn fakkunvenojn kaj 
tiel plu; mi mencios nur la plej elstarajn 
punktojn de unu el la plej feliĉaj semajnoj 
de mia vivo. Mi estas ankoraŭ sufiĉe nova 
Esperantisto, kaj Bern estis mia unua 
eksterlanda kongreso, do tial aparte grava. 
al mi. 

Sed kiel priskribi ? Svislando estas belega 
lando. Kiom da personoj jam diris tion. 
Sed mi devas ripeti ĝin, ĉar ĝia belegeco 
preskaŭ senspirigis min. Venante, mi staris 
ĉe la fenestro de la vagonaro kaj simple 
elrigardadis — rigardis kun miro la 
montegojn, la verdajn valojn, profundajn 
arbarojn kaj kolorajn, stelsimilajn florojn. 

Panoramo 

Nia aro alvenis en Bern sabaton vespere 
kaj, trovinte mian hotelon, mi tuj eliris 
serĉi la Kursaal, kie estis okazanta la 
interkonatiĝa vespero kaj Granda 
Kostumbalo. Post iom da malfacileco kaj 
multaj rigardoj al la plano de la urbo, mi 
vidis antaŭ mi la vorton KURSAAL en 
grandaj bluaj literoj. Mi estis sur unu el 
la multaj pontoj de Bern kaj ĉiam memoros 
tiun unuan panoramon, kiun mi vidis, de 
la urbo. La Kursaal estas granda, bela 
loko posedanta mirindan elrigardon sur la 
urbon. Se vi sidas tie ekstere kaj rigardas 
la sunsubiron malantaŭ la montaro de la 
Berna Oberland, vi vidos ion neniam 
forgeseblan. La loko estis, tamen, multe 
tro granda por interkonatiĝa vespero. Tial, 
kvankam multaj Esperantistoj tie kunvenis, 
ili estis disigitaj inter la multaj grandaj 
salonoj kaj aliaj personoj, kaj renkontiĝoj 
estis pli-malpli hazardaj. La kostumbalo 
estis tre bela, tamen, kaj multe ĝuata de 
la vidantoj. 

Dimanĉon—la malferma kunveno. Al la 
Kazino sin direktis ĉiuj. Malantaŭ la estrado 
pendis la granda svisa flago, ruĝa kun blanka 
kruco, kaj en la mezo de la salono, super la 
kunvenintoj, gracie grave flirtetis la Esper- 
anta standardo. Kaj la suno heligis ambaŭ 
amatajn flagojn—jes ambaŭ amatajn—ĉar 
tre baldaŭ ni komprenis, kial la svisoj tiel 
forte amas sian landon, kaj ekamis ĝin 
ankaŭ la Esperantistaro. 

Posttagmeze multaj el la kongresanoj iris 
al la Diservo ĉe la supro de la Monto Giirten, 
sude de la urbo, kiun ni atingis per ŝpur- 
veturilo supren, supren, tra altaj pinaj 
arboj kaj la sono de kuranta akvo. De la 
supro estas videbla la tuta Bern, tra kiu 
serpentiras la kolororiĉa rivero Aare. 

Urbo de Floroj 

Kvankam tre malgranda urbo (precipe al 
ni, Londonanoj !), Bern estas tre, tre bela 
kun aparta sia propra ĉarmo. Post la 
urbobrulado en 1405 oni konstruis nur per 
sabloŝtono, sed ĝi tute ne estas severaspekta. 
Kontraŭe, prave oni nomas ĝin “La Urbo 
de Floroj”, ĉar ekster preskaŭ ĉiu fenestro 
en la urbo, eĉ de la bankoj kaj oficialaj 
konstruajoj, troviĝas amasoj da floroj, 
kutime rozoj aŭ pelargonioj; en ĉiu strato 
troviĝas almenaŭ unu fontano, en kies 
plaŭdetantaj, klaraj akvoj denove pendas 
multkoloraj floroj. Ĉi tiuj fontanoj estas 
unu el la tipaĵoj de Bern, kaj ili estas ofte 
veraj artoverkoj, bele pentritaj, kaj 
prezentantaj ian historiaĵon de la urbo. 

Lundon matene okazis la Unua 
Laborkunsido, ĉeestata de la plimulto de 
la kongresanoj, kaj kie bonege parolis 
Generalo Bastien kaj s-ro A. C. Oliver. 
En la vespero, antaŭ la mirinde skulptita 
pordego de la katedralo, kolore lumigita, 
kolektiĝis granda amaso da homoj por vidi 
la solenan “Eternan Rondodancon.” Per 
kantoj, melodioj kaj dancoj esprimiĝis en 
sinsekvaj bildoj la ideo pri la egaliga justeco 
de la Morto—la Morto kiu, ne konante 
diferencon inter la mortemuloj, ĉu grandaj, 
ĉu malgrandaj, forprenas ilin de ilia feliĉa 
aŭ ĉagrena vivo, devigante ĉiujn danci kun 
li en la fina mortodanco. Bonega kantado 
kaj gracia dancado, kune kun la soleneco 
kaj la interna signifo de la tuta prezentado, 
faris ĉe ĉiuj, negrave al kiu ajn religio ili 
apartenis, tre fortan impreson. 

Popola Festo 

Mardo, la la de aŭgusto, estis la festotago 
de Svislando. El la fenestroj nun pendas 
ankaŭ flagoj, kaj ĉiu portas la nacian 
simbolon. Vespere oni tutforte festis! En 
la ĝardenoj de la Kursaal, en la placo antaŭ 
la parlamentejo, en la belega Rozĝardeno 
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kaj aliloke, vidiĝis piroteknikaĵoj mirinde 
faritaj, ofte prezentantaj en fajraj koloroj 
la svisan flagon. Ĉiu granda konstruaĵo 

estis lumigita, ardlumis festofajroj kaj 
aŭdiĝis la nacia himno—-en ĉio ĉi entuziasme 
partoprenis la Esperantistoj. 

Excelsior ! 

Merkredo estas por multaj kongresanoj 
neforgesebla tago, ĉar tiam ni ekskursis en 
la Alpojn al Jungfraujoch (3570m.) aŭ al 
Kleine Scheidegg iom pli malsupre (kaj 
iom pli malmultekoste !). Ni ekiris matene 
je la 7a kaj post nelonge proksime vidis la 
unuan blankan montegon, kies supron 
kovris, kiel tablotuko, la matenaj nuboj. 
Preter la helbluan lagon de Thun, kaj tiam 

ni eniris vagonaron pli taŭgan por la supren- 
grimpado de la montoj. Ĉiam pli kaj pli 
supren, preter izolitajn ĉaletojn, gluatajn 
al la verdaj deklivegoj. En niaj oreloj estis 
la konstanta sono de rapidege kurantaj 
akvoj, blankaj kaj ŝaŭmaj, kiuj ofte simple 
falas rekte malsupren. Eĉ pli supren, kaj 
komencas malvarmiĝi. Ni frotas la manojn, 
sed eĉ dum unu momento ne ĉesas elrigardi. 
Pli ol tri horojn post nia ekveturo ni staras 
antaŭ la eterna neĝo kaj la krutegaj muroj 
de neĝkovrita roko. Eĉ ĉi tie (en Kleine 
Scheidegg) en la herbaj valetoj, ĉirkaŭitaj 
de neĝo, sin paŝtas grupetoj da bovinoj 
portantaj ĉe la nuko la dolĉesonajn 
sonoriletojn, per kiuj ili ŝajne ludas inter 
si alpajn ariojn, kiuj, sonante tra la klara 
monta aero, neniam: tedas la aŭskultantojn. 
Engravurita en mia menso nun estas tiu 
dolĉa sono de la alpoj. 

Oratoro 

De la okazintaĵoj de jaŭdo restas en 
mia memoro la parolado de d-ro Ivo Lapenna 
(Jugoslavio) ĉe la Tria Laborkunsido. Laŭ 
mia opinio li estas unu el la tre malmultaj, 
kiuj uzas nian lingvon kiel sian propran 
gepatran—absolute nature, flue kaj bonstile. 
Kaj, kompreneble, la Kongresbalo vespere, 
Ĉeestata de ĉiu, laŭ la aspekto de la salono, 
kiu, verdire, ne estis sufiĉe granda por 

facia dancado. Tamen, tio tute ne 
malhelpis la komunan gajecon, kaj tre 
helpemaj servistinoj regalis la ne dancantajn 
Esperantistojn per la bonaj vinoj, kun la 
rezulto, ke finfine mi vidis ebriiĝantajn 
Esperantistojn! Mi atingis mian hotelon 
la sekvantan matenon. (mi ne diros je 
kioma hora !) kaj kun profunda ĝentileco la 
nokta pordisto diris “Bonan vesperon !” 

Frata Rondo 

Vendredo estis por mi neforgesebla pro 
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sia Vera internacieco. Mi estis invitata 
viziti la tendumistojn apud la rivero Aare 
kaj tie mi trovis min la sola angla persono 
inter ĉirkaŭ dek kvin aliaj, venintaj el 
Francujo, Svisujo, Germanujo, Usono, 
Nederlando, Danlando, ktp. Post iom 
timiga naĝado en tiuj rapidege fluantaj 
akvoj de Aare, ni tagmanĝis apud ĝia bordo. 
Ruĝa vino sur verdaj folietoj . . . La rondo 
estis tiel gaja, frateca kaj bonhumora, kun 
iomete da malfeliĉo pro la venonta disiĝo. 
Ĉiu tiel bonege kaj nature uzis la lingvon, 
ke mi, jam antaŭ longe konstatinta la 
taŭgecon de Esperanto por ĉion esprimi, 
estis denove mirigita per ĉi tiu ekzemplo 
de internacia frateco pere de ĝi. 

Pro tio mi bedaŭras la fakton, ke mi tiel 
ofte aŭdis naciajn lingvojn ĉe la kongreso. 
Ce Esperanto-Kongreso oni devas ĉiam 
paroli Esperanton, kaj eĉ inter samlandanoj 
ne mallaboreme enfali en sian nacian 
lingvon ĉe ĉiu malfacilaĵeto. Oni plendas, 
ke oni ne havas sufiĉe da okazo por sin 
ekzerci en la lingvo, kaj tamen ĉe la plej 
bona okazo trovebla oni ne plene uzas ĝin. 

Ni esperas presigi en la oktobra numero 

resumon de la oficiala parto de la Kongreso, 
kaj priskribon de la Post-Kongresa Rond- 

vojaĝo en Svislando. 

  

Tiun lastan vesperon mi pasigis kun tri 
amikoj, kiuj estis tendumintaj kune dum 
la semajno—du nederlandanoj kaj germano. 
Ni trinkis kafon en la ĝardeno de la Kazino 
kaj rigardis la ĉiam rapidantan riveron, 
kaj ni interparoladis. Dum horoj ni diskutis 
inter ni pri la nunaj politikaj cirkonstancoj, 
kaj ĉiam mi memoros la vortojn de la pacema 
kaj bonkora germano kaj la toleremajn, 
bluajn okulojn de la nederlandano, dum li 
kviete sed pensinte parolis pri tiuj aferoj, 
kiuj nun ĝenas nin ĉiujn. 

“Ĝis Marseille !?? 

Venis sabato kaj la ferma kunveno. 
Tiel rapide .forpasas la kongresa semajno, 
tiel baldaŭ oni devas diri “Ĝis revido,” 
“ĝis Marseille,” kaj la feliĉa, kvazaŭ familia 
vivo de la Esperantistoj rompiĝas denove. 
Mi devis tuj forlasi la kongresurbon, kaj 
sabaton posttagmeze mi estis jam en la 
vagonaro, sed mi portis kun mi tiom da 
memoroj feliĉaj, belaj, entuziasmigaj, ke 
mi neniam povos forgesi mian unuan 
eksterlandan Kongreson en Bern.
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FERIO EN DANLANDO 
MEMORINDAJ datoj, por tiuj, kiuj 

partoprenis la karavanon por vizito al 
Danlando, estas la 16a ĝis la 29a de julio, 
1939. Memorindaj en la senco, ke ĉiu tago 
alportis al ni novajn spertojn kaj neatendi- 
tajn renkontaĵojn. Super ĉio regis la spirito 
de frateco kaj kamaradeco, ĉar inter ni 
ekzistis nur unu praktika lingvo. 

Nia adreso estis la Internacia Popola 
Kolegio en Elsinoro (Helsingor). En la urbo 
staras la kastelo, en kiu, laŭ Shakespeare, 
okazis la tragedio de Hamleto, kaj tiu Princo 
ripozas en tombo en proksima arbareto. 
Krom la kastelo, tiu marborda urbo havas 
grandan havenon, promenejon, kaj ban- 
lokojn. 

En la kolegio okazis tiom da diversaj 
aferoj, ke neniu povis plendi pri manko de 
okupo. Se prelego, danco, teatraĵo, aŭ 
instruo ne kontentigis, oni povis babiladi 
kun samideano. Dum la ekskursoj, aranĝi- 
taj ĉiun posttagmezon, ni vizitis en aŭtobuso 
kastelojn, lernejojn, lagojn, kaj bienojn. 
Nia gvidanto estis s-ro Friis, kies uzado de 
Esperanto estis festeno por la orelo. 

Second Edition ! 
A DIRECT METHOD TEXT-BOOK FOR 

CLASS OR HOME STUDY i 

A PRACTICAL | 
COURSE IN 
ESPERANTO 

By Da, FERENC SZILAGYI 

Illustrated ConversationalText. 
Grammatical Notes in English. 
Reading Matter. Exercises. 

Full Vocabulary. 

ENGLISH EDITION PREPARED BY 
FRED WADHAM, L.K. 

Stout Paper Cover—price 1/6 
(postage 2d.) 

  

Published by 

The Esperanto Publishing Co., Ltd. 
Order from 

The British Esperanto Association, 
I40 HOLLAND PARK AVENUE, LONDON, W.I1           

La instruado de Esperanto estis en la 
manoj de s-roj Friis kaj Morariu, kies 
lerteco en la arto de instruo montriĝis ĉe 
ĉiu leciono. Specialan mencion meritas 
s-ino Lizzie Morariu kaj la eta filino, kiuj 
kaptis la korojn de ĉiuj. La filineto parolis 
nian lingvon tiel ĉarme kaj facile, ĉar por 
ŝi ĝi estas la patrina lingvo. La babilado 
de tiu eta lango estas sperto neforgesebla. 

Estrino de la Londona Karavano (organi- 
zita de B.E.A.) estis s-ino Cecilia Major, 
kies takto kaj pacienco ofte efektivigis tion, 
kio ŝajnis nefarebla. Al ŝi mi ŝuldas 
multajn dankojn. 

La atmosfero de harmonio reganta en la 
kolegio de Elsinoro estis vivanta ekzemplo 
de vortoj ofte kantitaj inter ni : 

Sur neŭtrala lingva fundamento 
Komprenante unu la alian 

La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 

T. E. ĈOLLIER. 

Internacia Esperanto-Ligo 
La horizonto pliheliĝas 

Dum la Kongreso en Bern ni raportis pri 
la nuna stato de IEL, kaj el la raporto 
montriĝis, ke malgraŭ la perdoj en kelkaj 
fermitaj landoj, la membraro regule kreskas. 
Rezulte de la fervora subteno montrita en 
la Kongreso, estas nun bona espero, ke ni 
finos la nunan jaron sen deficito. Nur 
necesas, ke normala procentaĵo de la 
membroj, kiuj ĝis nun ne pagis la nunjaran 
kotizon, faru tion antaŭ la fino de la jaro. 

Restas forigotaj la deficitoj de la komencaj 
jaroj. Jam pere de la kuponlibretoj ni 
ricevis bonan helpon, kaj krome en la 
printempo ni anoncis, ke s-ro Guĉritte 
donacis al ni £100 (2,000 sv. fr.) tiucele. 
En Bern ni povis anonci, ke s-ro Guĉritte 
promesis donaci al ni aliajn £100 por la 
forigo de la deficitoj, kondiĉe, ke aliaj 
Esperantistoj donacu tiucele £300 dum 
aŭgusto kaj septembro. Dum la lasta 
semajno ni ricevis £30 kaj ni esperas, ke 
niaj amikoj tra la tuta mondo tiom helpos 
al ni, ke antaŭ la fino de septembro ni povos 
sciigi al s-ro Guĉritte, ke ni ricevis la tutan 
sumon. Jen la plej bona dankesprimo, kiun 
ni povos doni al nia malavara kaj ĉiam 
helpema samideano. Tamen, notu la lim- 
daton, kaj agu rapide. 

CECIL C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario de IEL  
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Radio-Sekretario: E. D. DURRANT, 18 Romeyn Road, London, S.W.16 (Notu ŝanĝon) 

POST DU TAGOJ....! 
La 2an de septembro je 4.10 ptm. la 

nederlanda Federacio de Laboristaj Esper- 
antistoj okazigos speciale interesan radio- 
sendon el Hilversum VARA, ondlongo 1875 

kaj 415 m. La programo estos en la formo 
de Divenkonkurso, en kiu partoprenos 
ses diversnaciaj ge-Esperantistoj (anglo, 
bulgaro, ĉeĥo, franco, germano kaj neder- 

landano) kiuj laŭvice eldiros Esperanto- 
tekston antaŭ la mikrofono ; post interludo 

de muziko la parolintoj eldiros la samajn 
tekstojn en sia gepatra lingvo. 

Aŭskultantoj penu diveni la naciecon de 
la parolantoj kaj listigu ilin laŭ la vico en 
kiu ili parolas Esperante (ekz., l, anglo, 
2, germano, k.t.p.) La listo estu sendata 
al F.L.E., Postbus 4050, Amsterdam-Oost, 
Nederlando, tiel ke ĝi alvenu antaŭ la 23a 

de septembro. 

Premioj estos lotumataj inter la solvintoj, 
kaj konsistos el senpagaj abonoj al la 
romanserio de F.L.E. konsistanta el seso da 

belegaj romanoj, Laborista Esperantisto kaj 
Progresanto kaj kvanto da libroj. 

LA KONGRESOJ KAJ RADIO 
Bedaŭrinde neniu elsendo okazis el Svis- 

lando dum la Kongreso, sed niaj energiaj 
francaj samideanoj sukcesis farigi diskon de 
paroladetoj, kiu estis disaŭdigata el Paris- 
PTT vespere la Zan de aŭgusto. La svisa 
radio bonvolis prepari la diskon. F-ino 
J. Baird kaj s-ro A. C. Oliver parolis nome 
de Skotlando kaj Britujo respektive. 

Jen la dua U.K., en kiu la franca stacio 
povis vere servi al la Esperantistaro, 
forigante mankon ĉe la lando de okazigo. 
Dankon kaj gratulon al ĝi. 

La SAT-Kongreso en Kopenhago estis pli 
bonŝanca, kaj la malferma kunsido estis 
tre klare disaŭdigata. Gratulon pro tiu 
sukceso. 

Nepre sendu dankleteron aŭ karton al 
Paris, (Courrier des Auditeurs, 107, rue de 

Grenelle) kaj Radio Kopenhago, Danlando. 

ESPERANTA RADIOPROGRAMO—-SEPTEMBRO 1939 
Ondlongo Potenco Pro- 

Tago kaj Dato. Horo (GMT) Stacio. Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo: 3, 10, 17, 24 08.45-09.00 Lille .. 247 60 B. 

3, 10, 17, 24 .. 09.15-09.30 Kortrijk 204 1 P. 

3, 17 .. 15.00-15.20 Wallonia 201 1 P. 

3 inter 18.00 kaj 18.30 Athlone 531 100 p. 
3, 10, 17, 24 19.00-19.30 Reykjavik 1442 100 K. 

3, 10, 17, 24 22.40-23.10 Hilversum I.. 301 17 PB: 

Lundo : 4, 11, 18, 25 20.00--21.00 JV2RL Caracas 51.72 — P. 

4, 11, 18, 25 21.50-2205 .. f Rome I 3 420 50 B: 

Rome 2RO .. 31.13 25 B; 

a 4, 11, 18, 25 .. 22.45-23.30 Paris PTT 431 120 T. 

Mardo : 19 inter 18.00 kaj 18.30 Athlone 531 100 P. 

5, 12, 19, 26 21.20-21.35 Kaunas 1961 Z p. 

5, 12, 19, 26 22.00-22.10 Turi .. 1 33 410 20 P; 

5, 12, 19, 26 23.30--23.45 PRF Rio de Janiero 31.58 15 BP. 

Merkredo : 6, 13, 20, 27 02.45-03.45 Mexico XEGR 50.17 — E. 

6, 18, 20, 27 ... 18.15-18.30 Montpellier 2a 224 1.5 K. 

6, 20 .. 22.00-23.30 Bulgaraj Stacioj == — — — 

Ĵaŭdo : 7, 14, 21, 28 .. 09.30-09.45 Paris PIT .. .. 431 120 B) 

Vendredo: 1, S, 15, 22, 29.. 01.45-20.45 Mexico XECR 50.17 — P. 

Sabato : 2, 16, 30.. 16.10—16.25 Hilversum I 1875 150 B: 
Jarsfeld 415 17 

2, 9, 16, 23, 30.. 18.40-18.55 Roma 2 oe oe 245 60 p: : 

Roma IRF & 2RO9 30.5 &31.2 25 p. é 

Kodo: P= Parolado. K= Kurso. T=Teatraĵo. I=Informoj. an
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XNeĝulino, kaj aliaj fabeloj de Fratoj 
Grimm.— Tradukita de Kabe, ilustrita de 
A. Landeberg, eldonita de S.A.T. 94 pp. 
28. 6p. 

Ni varme gratulas la eldonejon pri ĉi tiu 
volumo. Ĝi enhavas 14 fabelojn el la 28 
tradukitaj de Kabe en 1906. Se ĝi ricevos 
favoran akcepton (kion ĝi ja meritas), oni 
represos ankaŭ la ceterajn 14 en dua volumo. 

Bonaj libroj por -infanoj estas en nia 
literaturo tro maloftaj, kaj la nuna volumo 
inde helpas plenigi la breĉon. Pri la alta 
valoro de teksto kaj de traduko estus 
ridinde insisti. La bildoj estas konvenaj 
(aparte ĉarma estas tiu sur la kovrilo), la 
papero altklasa, la preso senriproĉa, kaj la 
presliteroj grandaj kaj belaj. Literatura 
komitato kontrolis (kaj se necese korektis) 
la tradukon. Resume: la verko estas 
bonega ; kaj ni senrezerve ĝin rekomendas 
al ĉiu, kiu havas Esperantistan infanon aŭ 

instruas Esperanton al infanoj, aŭ kiu 
deziras mem reĝui la amatajn fabelojn. 

Estas vere, ke la teksto ne estas ideale 
facila por infanoj. Komparu, ekzemple, 
Sep Kapridoj (p. 18) kun la sama teksto en 
Step by Step (p. 226), kie ĝi adaptiĝis al la 
lingvaj bezonoj de kvinjara, Esperante 
parolanta knabino. Tia simpligo, tamen, 
kvankam multe pli taŭga por junaj infanoj, 
ne estus nomebla traduko. 

Lingva noto 
Ĝenerale la korektoj faritaj estas sendubaj 

plibonigoj; sed ne ĉiam. Kelkafoje, 
ekzemple, oni anstataŭigis ĝustan de per 
pro (Z. uzis pro por motivo, de por kaŭzo : 

LILIO 
RAKONTO ORIGINALE VERKITA EN ESPERANTO 

DE 

E. ALLEYNE SINNOTTE, F.B.E.A. 

  

190 paĝoj. 

Tolebindita rŝ. 6p., afranko 2p. 

* 
BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

140 HOLLAND PARK AVENUE, LONDON, W.II. 

| Our Bookshelf | 
| 

  

Books starred are. stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 

  

morti de glavo pro la patrujo). Kial supozi, 
ke frazo kia kovrita de neĝo estas nelogika ? 
Se oni rajtas diri meĝo kovris la monton, la 
monto estas kovrita de la neĝo : se (ekzemple) 
Dio kovris la monton per neĝo, ĝi estas 
kovrita de Dio per neĝo. Ambaŭ frazoj 
estas ĝustaj laŭ la momenta vidpunkto de 
la parolanto. 

M. C. B. 

Zajimate se o Esperanto P (Ĉu vi interesiĝas pri 
Esperanto ?).—J. Ŝupiĉova. 96 pp., ĉe B.E.S., 
Potŝtejn. Propaganda libreto pri Esperanto en la 
ĉeĥa lingvo, en la formo de 150 demandoj kun 
faktoplenaj respondoj (verŝajne plibonigo de simila 
katekismo verkita de f-ino Ŝupiĉova en 1929). 
Ni esperas, ke malgraŭ la nunaj malfacilaĵoj, la 
verko povos vendiĝi kaj porti bonan frukton. 

La esencaj trajtoj de la Kvakerismo.—-/n forma 
letevo al iu, kiu interesiĝas pri la Societo de Amikoj. 
Senpage, ĉe Friends’ Service Council, Friends’ 
House, Euston Rd., London, N.W.1. 

“BES-a Adresaro de Esperantistoj el ĉiuj landoj.— 
14-a eldono, 1939-40. 64 pp., 18. 3p. 
Nomoj kaj adresoj de 810 Esperantistoj en pli ol 

40 landoj, kun detalaj informoj laŭ la konciza 
sistemo de mallongigoj uzata de la verko. Ni 
ĝojas, ke malgraŭ la politika situacio, ĉi tiu utila 
adresaro povas tamen aperi. 

Petro.—Kurso lernolibro por Laboristoj. 116 pp., 
1$. 3p. 

Sepa eldono (senŝanĝa) de ĉi tiu enkonduko 
(gradigita legolibro kun ekzercaro) tre populara en 
laboristaj rondoj. 

Modesta Te-Deum pri la Ordinara.—Poemo de 
John Oxenham, elangligita de Joab Elliott. 18 pp., 
prezo “tri kor-dankoj,” ĉe la tradukinto, 2 Cambridge 
St., Willoughby, N.S. Wales, Aŭstralio. Bona 
traduko de bela poemo: makulita nur de troa 
eliziado. 

Historique du Mouvement Esperantiste 4 
Dunkerque.— Claude Vernay, 79 pp., 10 fr. fr., ĉe 
Nordfranca Esperantisto, 15 Rue Albert l-er, 
Dunkerque, Nord, Francujo. . 

Dokumentita historio pri la movado Esperanta 
en Nord, kaj aparte en Dunkerque, 1902-1935. 
Interesa raporto pri klopodo, laboro, kaj sukceso. 
Dek tri portretoj, kun biografiaj notoj, de lokaj 
pioniroj honorindaj. Unu ĉapitro montras -la 
anglan devenon de Ernest Archdeacon, prezidanto 
de S.F.P.E. Komence troviĝas skiza Apergu sur 
P Evolution du Probleme de la Langue Auxiliare. 

Valentine-Emile Mannevy, Heroo kaj Apostolo.— 
Verkita de Claude Vernay kaj Mavcel Delcourt. 
12 pp., 4 fr. fr. (du respondkuponoj), ĉe Nordfranca 
Esperantisto, 18 Rue Albert 1-er, Dunherque, Nord, 
Francujo. 

Bonstile verkita biografo, kun portreto, pri 
Leŭtenanto Mannevy (1882-1912), kies mallongan 
kaj modestan sed meritoplenan vivon la loka 
Esperantistaro ĉiam konservas en memoro kun 
danko kaj admiro,  
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The Esperanto Student. 

  

  

AMIKOJ 
Homo, kiu havas amikojn, povas esti 

feliĉa. Homo sen amikoj ne povas esti tre 
feliĉa. 

Amikeco estas grandioza, grava afero en 
la vivo de ordinaraj homoj, kaj amikoj 
„multe kaj forte influas la vivmanieron de 
ĉiu. Ĉu ni ne faras grandajn klopodojn por 
doni plezuron al niaj amikoj? Ĉu ni ne 
akceptas kun granda ĝojo ĉiun signon de 
amikeco, kiun montras al ni la personoj, 
kiujn ni konas ? 

Amikoj forprenas de ni tiun senton de 
soleco, kiu kelkafoje venas al ni dum la 

mallumaj tagoj de malsaneco. Amikoj 
donas la plej grandan konsolon, kiam oni 
perdas unu el la gepatroj aŭ alian parencon. 
Bonaj amikoj, malgraŭ la propra manko de 
riĉoj, helpas nin en la mizeraj tempoj de 
malriĉeco. 

La amikojn ni bezonas por nia propra 
feliĉo. Ilin ni deziras por nia plezuro. 
Per ili ni esperas ricevi ĝojon kaj agrablajn 
horojn. Do, ni reciproke montru al ili nian 
kunsenton, nian simpation, niajn plej koran 
afablecon kaj konsideremon. Nur tiel ni 
meritas la varman amikecon kaj nur tiel ni 
atingos ĝin. 

IN REPLY 
It will not be my custom to reply in this 

column to various grammatical questions, 
because all the replies are to be found in 
any good text-book, and any number of 
expert Esperantists are available to whom 
one can turn for help. Also I cannot 
devote time (and in some cases stamps) 
to replying by post, or criticising attempts 
at translating the “Peco por Progresintoj”, 
although I may consider this service at some 
future date. 

However, I am replying to one or two 
requests for explanation of the participial 
adverbs in the May “Peco” by giving 
references. Instruction as to the correct 
use of the adverbial endings to the 
participles will be found in Step by Step, 
page 213 (4th edition); Cox’s Grammar 
and Commentary, pages 134 and 164; 
Kellerman’s Complete Grammar, page 168 ; 
Rapid Esperanto Course, page 24; Esper- 
anto Manual (Jones), page 77; Concise 

Course, page 103; Esperanto Teacher 
(Fryer), page 36, also in Plena Gramatiko, 
La Tuta Esperanto and many other books. 

Two things came into my mind when I 
read these questions regarding the use of 
passive participial adverbs in that “Peco”. 
One: It is just as easy to understand a 
passive participle with an adverbial ending 
as an active: e.g. batonte la knabon, li 
premis vipon, and batote, la knabo ekploris ; 
kaptinte la krimulon, ili iris al la malliberejo, 
and kaptite, la krimulo konfesis. In each 
case the participialised verb alludes to the 
state of the subject of the verb when 
performing the verb. And, two: Students 

who do not know the uses of the adverbial 
participle are hardly yet “Progresintoj” for 
whom the “Pecoj” are published. 

The object of this little corner will be to 
bring to the notice of the student a number 
of important points which are not found in 
all text-books, and to advise in other 

similar ways. 

PECO POR PROGRESINTOJ 

Precizan tradukon de la suba vortara 
difino, mi petas. Pasintan monaton mi 
petis elegantajn tradukojn kaj promesis 
proponi al vi “Pecon” precize tradukotan. 
Tamen—traduku laŭeble elegante. 

NEGOTIABLE SECURITIES ave securities 
which are at once realisable and able to be 
dealt with by the holder, who has the legal 
right to do so and also to the proceeds thereof. 

Plej bona traduko de la aŭgusta “Peco” 
venis de Pastro D. W. Robson en Chester- 
field. S-ro J.F. Partington sendis elegantan 
tradukon, ankaŭ s-ro G. L. Dickinson, sed mi 
opinias, ke ili ne estis sufiĉe proksimaj 
al la angla teksto. Nur malmultaj uzis la 
formon : “Ne permesu, ke ... ”, kiun mi 
trovas la ĝusta. Pastro Dobson sendis :— 

Ne permesu, ke la estontaj aferoj mal- 
trankviligu vin, ĉar vi alvenos ĉe ili, se necesos, 

posedante la saman racion, kium vi nun uzas 
por la estantaj aferoj. 

Klara, korekta, preciza, kaj eleganta. 

Ĉu vi aŭ ci? Mi elekris la vi-formon. 
(p.a.==per adreso). 

P. E. DA GOGO,
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SOUTHPORT SALUTAS VIN! 

Southport, la ĝardenurbo de la angla marbordo 
estos la sceno de la 3la Brita Esperantista Kongreso 
je Pentekosto, 1940. La Federacio de Lancashire 
kaj Cheshire invitis la Asocion, kaj akceptis la 
financan respondecon. La Federacia Komitato jam 
kunvenis kaj aranĝis la programon, kiu estos laŭ la 
kutima stilo. 

Detaloj aperos en estontaj numeroj. Intertempe 
memoru, ke Southport vokas kaj salutas vin. 

LOOKING FORWARD TO 

THE WINTER EVENINGS? * 
LET YOUR 

LEISURE BRING 

YOU PLEASURE! 
ENROL NOW FOR A 

STANDARD 
CORRESPONDENCE 

COURSE 

AND BE “AT HOME” WITH 

ESPERANTO 

Three Courses available— 

PRELIMINARY— ADVANCED 

TRANSLATION 

A PROSPECTUS OF ANY WILL BE 

SENT FREE ON REQUEST 

British Esperanto Association 
140 HOLLAND PARK AVENUE, Lonpon, W.11   

ESPERANTIST September 1939 

CORRESPONDENCE 
Letters to the Editor should be as brief as possible, 
and wyitien on one side only of the paper. They 
may be enclosed with other correspondence semi to the 
B.E.A. Office, but must be written on a separate sheet. 
Where a pseudonym is used, the name and address 

must be enclosed, but will be treated confidentially. 

ROVERO DANKAS 
Mian koran dankon pro via Skolta Numero, 

kiu sendube interesegos multajn neskoltajn Esper- 
antistojn, kaj certe kuraĝigos la Esperantistaron 
inter geskoltoj. Mi ĵus revenis de la Tria Monda 
Roverskolta Tendaro en Perthshire kaj Edinburgh, 
kiu okazis dum la lastaj du semajnoj de julio. Kvar- 
mil Roveroj renkontis sin por fortigi la internacian 
amikecon ; sed vi komprenos, ke la lingva malfacilaĵo 
grave malhelpis nin, se mi aldonos, ke Roveroj el 
kvardek du landoj ĉeestis la Tendaron. 

Post longaj serĉoj, mi trovis en la Tendaro du 
francojn, unu nederlandanon, unu svedon, unu 
norvegon, unu bulgaron, unu estonom, kaj unu 
litovon, kiuj parolis Esperanton; kaj mi estas 
certa, ke pli longa serĉado estus malkovrinta pluajn 
Esperantistojn. Mi trovis ankaŭ kelkajn anglajn 
Esperantistajn Roverojn. S-ro Buchanan, Esper- 
antisto en Crieff, bonvenigis nin ĉe lia hejmo, kaj la 
Edinburga Esperanta Societo invitis nin ĉeesti 
sian semajnan kunvenon dum nia tritaga vizito al 
Edinburgh. 

Mi esperas, ke la SEL-Tendaro en Bern tiom 
sukcesos, kiom la nia ! 

  

ANDREW Boyp 
Chobham, Surrey. 

Sinceran gratulon pro la bonega lasta numero de 
la B.E. Ĝia utilo estas evidenta en multaj rilatoj. 
Sinceran gratulon al vi kaj la helpantoj. Espereble 
estonte vi simile traktos Esperanton kaj la Ko- 
operativan movadon, edukadon, vojaĝadon, k.t.p. 

Guy B. TORDOFF 
Bristol. 

“MIA SPEKTRO ” 
Mi timas, ke s-ro Sturmer, en sia recenzo de la 

poemaro de N. Kurzens, Mia Spektro (p. 102), 
pruvis, ke li ja perdis sian kapablon aprezi novan 
talenton. En Kurzens ni havas poeton, kiu 
meritas studadon pro si mem kaj ne nur pro la 
fakto, ke li verkas en Esperanto. Por pruvi mian 
tezon mi bezonus longan artikolon; la verko 
ne estas “kolekto da poemoj,” sed kantociklo, 
kaj tial mi ne juste povas citi “tipan specimenon.” 

Kurzens estas majstro de koncizo, kaj lia mal- 
longa verko spegulas multajn animstatojn. Citado 
nur detruas la efikon de la tuto, sed mi volus citi 
du strofojn por ilustri du stilojn bone konatajn de 
anglaj legantoj :— 

(Laŭ Omar Khayyam)— 
Hodiaŭ 
deprenis mi 
kaj disŝiris 
la blankan, rigidan kolumon de VDeco, 
kaj la Moralo-kravaton 
pendigis ĉe !'mur de I” Forgeso. 

(Laŭ Walter Savage Lando — 
Ja, kion signifas : post fino 
de Pfesto plu gasti ? 
Tosti kun glaso malplena 
kaj laŭdi la guston de Pvino... 

) OSWALD JONES 
Whitchurch, Cardiff.  
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EVENING CLASSES IN ESPERANTO 
Session 1939-1940 

  

   

  

  

    

Opens 
Place Grade Day Time Sept. 

LONDON REGION 

Anerley, 62, Croydon Road, S.E.20 mno El. Mon. wi 8.00--10.00 23th 
Int Thur. ŝis 2.30- 4.30 27th 

Balham & Tooting Commercial Inst., Tooting Bdy.,S.W.17 El. Fri. E 7.40— 9.40 25th 
Bethnal Green Men’s Inst., Bethnal Green Road, E.2. Adv. Mon. a 8.00-10.00 25th 

El. Thar. a 8.00-10.,00 28th 
Bow and Bromley Institute, Coborn Street, Bow Road, EL Mon. & Thur. 8.00— 9.00 25th 

E.3. Int. Mon. & Thur. 9.00-10.00 28th 
City Literary Institute, Stukely Street, W.C.2. ae Int. Mon. is 7.30- 9.30 25th 

Int. Fri. a. 7.30- 9.30 29th 
Cricklewood, 30, Blenheim Gardens, N.W.2 . El. 8.00— 9,00 25th 
Dagenham Literary Institute, Rectory Rd., Heathway El. 7.30-— 9.30 22nd 

Int. 7.30- 9.30 22nd 
Dulwich Literary Institute, St. Faiths Hall, Red Post El. 2.30— 4.30 29th 

Hill, S.E.20. 
Ealing Technical College, Warwick Road, W.5 si EL Wed. = 7.15- 9.15 20th 
liford Literary Institute, Cranbrook Road xu EL Mon. ~m 7.30— 9.30 18th 

Conv. Mon. se 7.30- 9.30 18th 
Int Tues. ene 7.30- 9.30 19th 

Islington Men's Institute, Blundell Street, N.7 El. Mon. ne 8.00-10.00 26th 
John Woolman Institute, Roscoe Street, E.C.1 Int. Mon. is 7.00~ 9.00 25th 

El. Thur. oe 7.00- 9.00 28th 
London Esperanto Club, Fred Tallant Hall, Drummond El. Wed. nis 7.30-- 9.30 27th 

Street, N.W.1 ~~ sis E su Adv. Fri. on 6.30- 8.00 29th 

London School of Esp., 133a, Charing Cross Road, W.C.2 El. Wed. -. 7.15- 9.00 — 
Marylebone Commercial Inst., New Cavendish Street, Int. Tue. ons 7.30-— 9.30 26th 

WI El. Fri an 7.30-— 9.30 29th 
New Cross, Goldsmiths College... = es El. Tue su 7.30—- 9.30 26th 

Int. Thur. -. 7.30— 9.30 28th 
S.W, Essex Technical Coll., Forest Road, E.17 se Adv Mon. wes 7.30. 30 25th 

El. Wed. su 7.30- 9,30 27th 
Int. Fri. -. 7.30— 9.30 29th 

Shepherds Bush Old Oak Evening Institute, Mellitus 
St., W.12 ax se = 33 4 El. Wed. LI 7.30- 9.30 27th 

Walthamstow. Educational Settlement, Greenleaf EL Mon. ze 8.00-10.00 25th 

Rd., E17... + oe - . Conv. Tue. -. 8.00-10.00 26th 

OTHER DISTRICTS 

Doncaster, Technical College, at Old Infirmary -- El. Thur. - 7.15 21st 
Edenthorpe, nr. Doncaster, The Hall a as El. Wed. 7.15 20th 

Oct. 
Edinburgh Esperanto Society, Synod Hall Bdgs., El. Mon. 53 8.00 2nd 

Castle Terrace. Adv. Tue. os 8.00 Bri 
Post-Diploma Thur. «o 8.00 Sth 

Sept. 
Nottingham, People's College, Senior Evening Inst... El. Wed. i 7.00- 9,00 er 

. et. 
Oldham, Municipal School of Commerce ema El, Mon. ava 9th 
Southport, Technical College, Mornington Road ae El. Mon. a 7.30— 9.30 

Adv. Wed. 7.30- 9.30 

Full particulars are obtainable from the Institutes and Societies concerned. Fees vary from 1/3 to 10/- 
for the session. We hope to publish a further list in our October issue. 

ESPERANTO COURSE AT THE FOLK HOUSE, BRISTOL 
By SIGMUND PRAGANO, BARRISTER-AT-LAW 

From Saturday, 9th Sept., until Thursday, 14th Sept., 1939 (inclusive) 

The Course will be conducted entirely in Esper- A very cordial invitation is extended to all, to 

anto, and will be of an intermediate standard, avail themselves of these excellent arrangements 

i.€., suitable for all who have attended a first-year The practical value of taking part in such a Course 
course, or who have made some study of the as this is inestimable, and will greatly benefit 

   

language. Each Lesson will last 2 hours. all who attend. Be sure not to miss this golden 
opportunity of becoming fluent Esperantists. 

Inclusive fee for the Course 10/-. Single Lessons Write af once your requirements to :—Herbert Bell, 

1/6 each, c/o 82, Pendennis Park, Brislington, Bristol 4,
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In the Car 

July. 
11, Birmingham. Handsworth 

School, 
20, Birmingham. “Waverley Secondary School. 
21, Leyton. County High School for Boys. 
25, Palmers Green. High School for Girls. 
26, Birmingham. King Edward's High School for 

Girls. 
27, Dagenham. Lymington Rd. S.B. School. 

All the Birmingham schools gave us a very good 
hearing. At the High School there was an audience 
of 300 girls ; some 200 books were sold. 

In Leyton 300 boys and eight teachers showed 
keen interest. The 130 girls in Palmers Green 
were a very lively and enthusiastic crowd ; most of 
them bought a book. 

The Dagenham school held a meeting for parents 
and friends of the boys there learning Esperanto. 
It was preceded by a tea-party (Esperanto only 
spoken) for the dozen boys shortly leaving for the 
Esperanto week in Belgium. 

Arrangements for the coming term are at present 
rather nebulous. I hope to spend the latter half of 
October in Wales; will Welsh members please let 
me know of possible openings ? 

M. C. BUTLER. 

At the time of going to Press the Motor Cay Fund 
shows a deficit of £30. 

New Rd. S.B. 

List of Lecturers and Lectures.—This 60-page 
publication of the National Union of Teachers, 
Hamilton House, Mabledon Place, London, W.C.1, 
covering a large variety of subjects, contains 
details of our Association, from which we quote 
the following :— 

“Demonstration lessons in Esperanto are given to 
some 200 schools yearly, free of charge. In 1} to 
14 hours children of all types and ages find them- 
selves speaking the language. These demonstration 
lessons are of interest to the teachers of any 
language, from the point of view of teaching 
methods.” l 

Persona Kroniko 

  

EDZIĜOJ 

Padley—Davies.—La 29an julio, Harold A. Padley 
el Tilehurst kun Florence M. J. Davies el Reading. 
Ambaŭ anoj de la Reading-a Klubo. 

Ecker—de Vos.—La 12an de aŭgusto, Petro Ecker, 
IEL-Delegito, kun Jeanne de Vos, samideanino el 
Nederlando. Nuna adreso: 18 Mount Street, 
Breaston, Derby. 

Gratulon kaj bondezirojn ! 

MORTO 4 

Meek.—En Hastings, la 2an de aŭgusto, Henry 
Havelock Meek, 80-jara, kun sia edzino, mortinta 
lastan oktobron, li aktive partoprenis la movadon, 
ĉeestante multajn kongresojn. 

Ni kondolencas kun la familianoj.   

ESPERANTIST September 1939 

Coming Events 

  

FEDERATION CONFERENCES 

East Midland—-Garden Party Conference at 
Long Clawson Hall, Leics., Sep. 9,4 p.m. Admission 
1/-, including plain tea. Sec.: S. Faulkner, 25 
Holmfield Ave., Loughborough. 

West Midland.—Banbury, Sep. 23. Sec.: Mr. 
Flint, 228 Court Oak Road, Harborne, Birmingham. 

EXCURSION 
(Replacing erroneous information in August issue) 

London—Eastbourne. — The London Esperanto 
‘Rambling Club is arranging a day at the sea by 
coach on Sep. 24, Leave Charing Cross (Embank- 
ment, outside Underground Station) 8.45 a.m. for 
Eastbourne. Cost about 6/—, including Tea. 
Bookings accompanied by deposit of 2/6 should be 
addressed tothe Hon. Sec., Miss K. Clamp, 64 Kenwyn 
Road, S.W.4, who will also gladly send details of 
fortnightly rambles on request. 

DISERVO 

London.—-St. Ethelburga, Bishopsgate, 10 sep. 
je 15.30. Kondukos f-ino H. jones; solkantos 
Leonard Ward. Teo-kunveno de la Dua-dimanĉa 
Rondo okazos tuj poste, en Hotelo Great Eastern 
(kosto 1ŝ, 6p.) Oni bonvenigas ĉiujn. 

To Interest Your Friends! 

ESPERANTO 
BY POST 

FIVE INCLUDING | | 
” LESSONS 

CORRECTION OF 
EXERCISES 

I/- 
BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.) | 

140 Holland Park Avenue, London, W.11. 

BIND YOUR “B.E.” 
IN A 

LYKABOOK 
SELF-BINDER 

Holds 24 Numbers. 

Price 38. (postage 6d., abroad 9d.) 

Mendu ĉe 

B.E.A., 140 Holland Park Avenue, London, W.11  
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OFFICIAL NOTICES 
THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION comsisis of 

Fellows, Members, Affiliated Groups, and 

Federations. The Annual Subscriptions are :-— 
Fellows, 21/-; Members, 5/-; Junior Members 

(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. Od. ; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hon. Tveasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.s.T. 

NEW MEMBERS IN JULY 

LA MONDSTENOGRAFIO 
POR 

LA MONDLINGVO 
Kiel Esperanto estas la 
lingvo por internaciaj sociaj 
kaj komercaj rilatoj, tiel 

Life Member— 
McLerie, A. S. Rothesay. G REGG STENOG RAFIO 

Ordinary Members— —_ 

Cae kT, ERA ES on, estas la plej vaste uzata sistemo en 

Cave, Mrs. M. ‘Alderney. la mondo, kaj estas precipe taŭga por 

Collis, E. G. M. 
Davies, Mrs. E. M. 

Harrow Weald. 
London, S.E.24. 

la raportado de fremdaj lingvoj—ĝi 

estas adaptita al 11 lingvoj—inkluzive 

Gould, Ro I aechesior, 18 . Wa Esperani. 
Green, C. H. Enfield. Ĉiu vere kompetenta viro aŭ virino 

Humphreys, J. H.G. —— Liverpool, 9. en la hodiaŭa mondo devus koni 
NAJ EO, am, 10. stenografion. Ĝi estas konata kiel unu 

Julian, A. L. Liverpool, 8. el la absolute necesaj faktoroj en bona 

Light, Miss D. J. Balderine. edukado. Tiuj, kiuj parolas kaj skribas 

Lloyd, Miss 1. Lake Como. Esperanton evidente interesiĝas pri 
Masters, V. A. V. Weston-super- Mare. mond-komunikado, kaj 
Palmer, Miss V. M. Liford. 

Rayner, M. London, EA. 

Robinson, M. H. Luton. G REGG STENOGRAFIO 

Sawyer, Miss G. M. Barry. —— 

Stephenson, Miss P. B. London, W.5. ; h ; : ays 

Taylor, W. M. P. Stockport. tial estas la plej bona sistemo por ili. 

relo = Mi E. e 24. Kiel Esperanto, Gregg estas 
yarner, . . amsgate. : cI : 

West, Miss B. K. Uabridge. treege simpla, kaj oni povas 
Wolff, Miss H. 

Junior Members— 

London, W.C.1. 

Bowyer, Miss F. Huddersfield. 

Golding, K. R. Surbiton. 
Hudson, N. G. Northwood. 

Newland, R. A. Berkhampstead. 
Reynolds, P. H. London, N.W.6. 

Routledge, R. H. Whyieleafe. 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Preliminary.—*Edwin Kellett, *Martha Kellett, 
Hesslewood ; *Nellie Shaw, Filton, Bristol ; *Muriel 

Easter, *Muriel Bedwell, *Olive White, *Vernon 

Smith, Ronald Johnston, Norwood ; Edith Blanche 
Havelock, Irene Turner, *Bryda Avery, Prestwich. 

Diploma.—Doreen Félice Nicholson, Ruislip ; 

Annie Ellen Smith, Willis Bowyer, Huddersfield ; 

Michael Hale Bullock, London, W.14; Stella 

Beatrice Toogood, Elsie Lilian Parson, Margaret 

Dingle, Howard Wilkinson, John Richard Evens, 
*Herbert George Bell, Bristol ; Francis William 

Armitage, Winscombe ; Betty Dall Ross, Chelmsford. 

Advanced by Correspondence.---* William J. Morey, 
Chichester. 

Advanced — Oral Part. — Mary Walker Gee ; 
Huddersfield. 

* Denotes Distinction. 

lerni, skribi kaj legi gin 
per preskaŭ infana facileco. 

Plenigu ĉi tiun kuponon kaj sendu 
ĝin al ni por ricevi plenajn detalojn 

senpage kaj sendevige. 

Al THE GREGG PUBLISHING ĈO., LTD., 
Gregg House, Russell Square, London, W.C.1. 

Bonvolu sendi detalojn pri Gregg 
Stenografio al : 

GREGG GTENOGRAFIO 

“Tiel Klara, kiel Preso””  
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‘DONATIONS TO B.E.A. DURING JULY, 1939 

General Funds.—-R. Goodland, /2. 2s.; J. W. 
Chambers, 10/-; J. C. Hornor, 5/-; F-ino E. 
Garraway, F-ino M. Westwood, 2/6; F. W. 
Shaw, 1/—. 

Motor Cay and Propaganda Fund.—-R. Goodland, 
42. 2s.; S-ino M. T. Samuel, 10/-; F-ino E. 
Garraway, F-ino Levesley, 2/6; L. A. Farrow, 1/6. 

SUSTENTATION FUND 
£ s.d. 

Previously acknowledged 80 19 .6 
R. Goodland > 22 0 
F-ino F. Horncastle 500 
S-ino M. T. Samuel ave ;3 100 
South Midland Esperanto Federation 16 9 
Cc. C. Evans ŭe mire a. 10 0 
C. J. S, Kitching .. or 4,3 10 0 
F-inoj Hoyle dis ae ON, 50 
W.H. Errington .. -- oe 2 6 

  

ESPERANTIST September 1939 

JUBILEE FUND 
; » $ 334. 

Previously acknowledged ... . -. 1811 li 4 
W. Brown, Inglewhite =. =. 30 0 0 
Esperantisto 8820 .. ŝu 25 0 0 
F-ino A. B. Holness ni xi, 100 
W. H. Errington .. . é 100 
F-ino M. E. Harris 2 6 

£1,868 13 10 
  
  

R. B. WILKINSON, 

Secretary. 

  

     

  

   
    
   

IDIOT’S DELIGHT 
This Clark Gable—Norma Shearer film, the 

first to use Esperanto, is now being generally 
released. Most club secretaries and local 
delegates have been advised of exhibition 
dates. Make sure of seeing the film and 
don’t forget the opportunities for publicity : 
the BEA will gladly advise you. 

      

SMALL ANNOUNCEMENTS 
1d. per word. Minimum 1/~ per issue. Prepaid. 
Copy must be received at our offices by the 6th of the 

month for insertion in the next issue. ; 

Stamps.—King George VI and Colonials (without 
Coronation stamps); 40 different 2/6; 60 different 
5/-; 25 different Coronation Stamps, used, 3/6 ; 25 
different Silver Jubilee stamps, used, 5/-. W. M. 
Appleby, 47 Clarence Street, Cheltenham. 

Anoj de la “Oxford Group Movement”” skribu al 
mi por starigi rondon. S-ro E. W. Shackle, High 
Street, Harlington, Hayes, Middlesex. 

“Home Student’? Gramophone Records wanted. 
State price, including carriage. A. Gordon, 28, 
Holehouse Road, Kilmarnock, Ayrshire. 

Foreign Affairs.—New weekly newsletter service. 
Particulars: .G. L. H., Part Street, Southport, 
Lancashire. 

Malnovajn librojn esperantistajn vendas je 
profito de la Esperantista Biblioteko de Saint 
Omer. S-ro Deligny, St: Omer, Francujo. Petu liston. 

  ANONCETOJ 
12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas alingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6a de la monato por la sekvonia numero. 

Apartamento bele kaj sanige lokita, kun kaj 
sen nutrado. Komforta, apud la maro, kelkminuta 
promeno de “La Placo” kaj mezurba butikaro. 
Proksime de la ekstera salakva banejo. Tarifo 
tre modera havebla de S-ino H. Hartley, 21, Cartmell 
Road, St. Annes-on-Sea, Lancashire, Anglujo. 

Write for a copy of WORKER ESPERANTIST, 2jd. ; 
10d. yearly. S.A.T.E.B. 15-a, Shudehil], Man- 
Chester, 4. 

Belga Foto-Artisto deziras esti fotografa sekretario 
de libertempanta familio. Nur postulas modestan 
gastigadon. Robert Mertens, Tragelstraat 1, Aalst, 
Belgujo. 

Parizo ! Familio akceptas pensionulojn 15 km. de 
Parizo. Speciala kaj rapida metodo por lerni la 
francan lingvon. Komforta vilao. Skribu al: 
S-ino Gernaey, 28, boulev. Rĉpublique, Chatou 
(S. et Oise). 
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc. 
140 HOLLAND PARK AVENUE, LONDON, W.I1. Tel.: PARK 7821 

  

Editor (Ĉefredaktoro): FRED WADHAM. 

Literary Editor (Literatura Redaktoro) : 
MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 

  

RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any pari of the world)— 
Twelve months, 2/6. Single copies, Three Penny Stamps. (Free 
to B.E.A. members). 

ADVERTISEMENT ‘Rates wili be quoted on application io the Secretary 
of ihe B.E.A. 

MANUSCRIPTS skould be-thpewritlen, and addressed io Tux EDITOR. 
The Editor does not hold himself responsible for loss or damage, 
nor does he undertake to return manuscripts unaccompanied by a 
stamped addressed envelope. He is not necessarily in agreement 
with views expressed in signed articles, but accepts responsibility 
for those unsigned. Matter should be received by the 8th of the month. 
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